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וְאֵת הַשָּׁמַיִם, אֵת אֱ˄הִים, בָּרָא בְּרֵאשִׁית, א 1 Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.
הָאָרֶץ.

ם; תְה עַל-פְּנֵי וְחֹשֶׁ˂, וָבֹהוּ, תֹהוּ הָיְתָה וְהָאָרֶץ, ב 2 ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, καὶ σκότος
הַמָּיִם. עַל-פְּנֵי מְרַחֶפֶת אֱ˄הִים, וְרוּחַ ἐπάνω τῆς ἀβύσσου, καὶ πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ

ὕδατος.
ר. וַיְהִי-א ר; א יְהִי אֱ˄הִים, וַיּאֹמֶר ג 3 καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω φῶς. καὶ ἐγένετο φῶς.

אֱ˄הִים, וַיַּבְדֵּל ב; כִּי-ט ר, אֶת-הָא אֱ˄הִים וַיַּרְא ד 4 καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν. καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ
הַחֹשֶׁ˂. וּבֵין ר הָא בֵּין μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους.

לָיְלָה; קָרָא וְלַחֹשֶׁ˂ ם, י ר לָא אֱ˄הִים וַיִּקְרָא ה 5 καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν
פ אֶחָד. ם י וַיְהִי-בֹקֶר, וַיְהִי-עֶרֶב νύκτα. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα μία. ¶

וִיהִי הַמָּיִם, ˂ בְּת רָקִיעַ יְהִי אֱ˄הִים, וַיּאֹמֶר ו 6 Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος καὶ
לָמָיִם. מַיִם בֵּין מַבְדִּיל, ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος. καὶ ἐγένετο

οὕτως.
הַמַּיִם בֵּין וַיַּבְדֵּל אֶת-הָרָקִיעַ, אֱ˄הִים, וַיַּעַשׂ ז 7 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα, καὶ διεχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ
מֵעַל אֲשֶׁר הַמַּיִם וּבֵין לָרָקִיעַ, מִתַּחַת אֲשֶׁר μέσον τοῦ ὕδατος, ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀνὰ

וַיְהִי-כֵן. לָרָקִיעַ; μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος.
וַיְהִי- וַיְהִי-עֶרֶב שָׁמָיִם; לָרָקִיעַ, אֱ˄הִים וַיִּקְרָא ח 8 καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς

פ שֵׁנִי. ם י בֹקֶר, ὅτι καλόν. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα
δευτέρα. ¶

אֶל- הַשָּׁמַיִם מִתַּחַת הַמַּיִם יִקָּווּ אֱ˄הִים, וַיּאֹמֶר ט 9 Καὶ εἶπεν ὁ θεός Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ
וַיְהִי-כֵן. הַיַּבָּשָׁה; וְתֵרָאֶה, אֶחָד, ם מָק οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά. καὶ

ἐγένετο οὕτως. καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ
οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὤφθη ἡ ξηρά.

הַמַּיִם וּלְמִקְוֵה אֶרֶץ, לַיַּבָּשָׁה אֱ˄הִים וַיִּקְרָא י 10 καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν καὶ τὰ συστήματα τῶν
ב. כִּי-ט אֱ˄הִים, וַיַּרְא יַמִּים; קָרָא ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. –

עֵשֶׂב דֶּשֶׁא הָאָרֶץ תַּדְשֵׁא אֱ˄הִים, וַיּאֹמֶר יא 11 καὶ εἶπεν ὁ θεός Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου,
אֲשֶׁר , לְמִינ פְּרִי עֹשֶׂה פְּרִי עֵץ זֶרַע, מַזְרִיעַ σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον

וַיְהִי-כֵן. עַל-הָאָרֶץ; -ב זַרְע κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ
κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο οὕτως.

לְמִינֵהוּ, זֶרַע, מַזְרִיעַ עֵשֶׂב דֶּשֶׁא הָאָרֶץ צֵא וַתּ יב 12 καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα
וַיַּרְא לְמִינֵהוּ; , -ב זַרְע אֲשֶׁר עֹשֶׂה-פְּרִי וְעֵץ κατὰ γένος καὶ καθ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν

ב. כִּי-ט אֱ˄הִים, καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς
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γῆς. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν.
פ שְׁלִישִׁי. ם י וַיְהִי-בֹקֶר, וַיְהִי-עֶרֶב יג 13 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τρίτη. ¶

הַשָּׁמַיִם, בִּרְקִיעַ מְאֹרֹת יְהִי אֱ˄הִים, וַיּאֹמֶר יד 14 Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι
לְאֹתֹת וְהָיוּ הַלָּיְלָה; וּבֵין ם הַיּ בֵּין לְהַבְדִּיל, τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν τῆς γῆς τοῦ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον

וְשָׁנִים. וּלְיָמִים עֲדִים, וּלְמ τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτὸς καὶ ἔστωσαν εἰς
σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυτοὺς

עַל- לְהָאִיר הַשָּׁמַיִם, בִּרְקִיעַ רֹת לִמְא וְהָיוּ טו 15 καὶ ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ
וַיְהִי-כֵן. הָאָרֶץ; ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο οὕτως.

אֶת- הַגְּדֹלִים: הַמְּאֹרֹת אֶת-שְׁנֵי אֱ˄הִים, וַיַּעַשׂ טז 16 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλους, τὸν
ר וְאֶת-הַמָּא ם, הַיּ לְמֶמְשֶׁלֶת הַגָּדֹל, ר הַמָּא φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα

כָבִים. הַכּ וְאֵת הַלַּיְלָה, לְמֶמְשֶׁלֶת הַקָּטֹן τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός, καὶ τοὺς ἀστέρας.
עַל- לְהָאִיר, הַשָּׁמָיִם, בִּרְקִיעַ אֱ˄הִים, אֹתָם וַיִּתֵּן יז 17 καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ ὥστε

הָאָרֶץ. φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς
ר הָא בֵּין וּלְהַבְדִּיל, וּבַלַּיְלָה, ם בַּיּ וְלִמְשֹׁל, יח 18 καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτὸς καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ

ב. כִּי-ט אֱ˄הִים, וַיַּרְא הַחֹשֶׁ˂; וּבֵין μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς
ὅτι καλόν.

פ רְבִיעִי. ם י וַיְהִי-בֹקֶר, וַיְהִי-עֶרֶב יט 19 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τετάρτη. ¶
חַיָּה; נֶפֶשׁ שֶׁרֶץ הַמַּיִם, אֱ˄הִים--יִשְׁרְצוּ וַיּאֹמֶר כ 20 Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν
הַשָּׁמָיִם. רְקִיעַ עַל-פְּנֵי עַל-הָאָרֶץ, פֵף יְע ף וְע ζωσῶν καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωμα

τοῦ οὐρανοῦ. καὶ ἐγένετο οὕτως.
כָּל- וְאֵת הַגְּדֹלִים; אֶת-הַתַּנִּינִם אֱ˄הִים, וַיִּבְרָא כא 21 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ κήτη τὰ μεγάλα καὶ πᾶσαν ψυχὴν
לְמִינֵהֶם, הַמַּיִם שָׁרְצוּ אֲשֶׁר הָרֹמֶשֶׂת הַחַיָּה נֶפֶשׁ ζῴων ἑρπετῶν, ἃ ἐξήγαγεν τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν,
כִּי- אֱ˄הִים, וַיַּרְא לְמִינֵהוּ, כָּנָף ף כָּל-ע וְאֵת καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν κατὰ γένος. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι

ב. ט καλά.
וּמִלְאוּ וּרְבוּ, פְּרוּ לֵאמֹר: אֱ˄הִים, אֹתָם וַיְבָרֶ˂ כב 22 καὶ ηὐλόγησεν αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε

בָּאָרֶץ. יִרֶב ף, וְהָע בַּיַּמִּים, אֶת-הַמַּיִם καὶ πληρώσατε τὰ ὕδατα ἐν ταῖς θαλάσσαις, καὶ τὰ
πετεινὰ πληθυνέσθωσαν ἐπὶ τῆς γῆς.

פ חֲמִישִׁי. ם י וַיְהִי-בֹקֶר, וַיְהִי-עֶרֶב כג 23 καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα πέμπτη. ¶
לְמִינָהּ, חַיָּה נֶפֶשׁ הָאָרֶץ צֵא תּ אֱ˄הִים, וַיּאֹמֶר כד 24 Καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἐξαγαγέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν κατὰ

וַיְהִי-כֵן. לְמִינָהּ; -אֶרֶץ, וְחַיְת וָרֶמֶשׂ בְּהֵמָה γένος, τετράποδα καὶ ἑρπετὰ καὶ θηρία τῆς γῆς κατὰ
γένος. καὶ ἐγένετο οὕτως.

וְאֶת- לְמִינָהּ, הָאָרֶץ אֶת-חַיַּת אֱ˄הִים וַיַּעַשׂ כה 25 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ τὰ
לְמִינֵהוּ; הָאֲדָמָה, כָּל-רֶמֶשׂ וְאֵת לְמִינָהּ, הַבְּהֵמָה κτήνη κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς κατὰ

ב. כִּי-ט אֱ˄הִים, וַיַּרְא γένος αὐτῶν. καὶ εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά. –
כִּדְמוּתֵנוּ; בְּצַלְמֵנוּ אָדָם נַעֲשֶׂה אֱ˄הִים, וַיּאֹמֶר כו 26 καὶ εἶπεν ὁ θεός Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰκόνα ἡμετέραν
וּבַבְּהֵמָה הַשָּׁמַיִם, ף וּבְע הַיָּם בִדְגַת וְיִרְדּוּ καὶ καθ ὁμοίωσιν, καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης
עַל-הָאָרֶץ. הָרֹמֵשׂ וּבְכָל-הָרֶמֶשׂ, וּבְכָל-הָאָרֶץ, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν κτηνῶν καὶ πάσης

τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς



γῆς.
בְּצֶלֶם , בְּצַלְמ אֶת-הָאָדָם אֱ˄הִים וַיִּבְרָא כז 27 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν

אֹתָם. בָּרָא וּנְקֵבָה, זָכָר : אֹת בָּרָא אֱ˄הִים αὐτόν, ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς.
אֱ˄הִים לָהֶם וַיּאֹמֶר אֱ˄הִים, אֹתָם, וַיְבָרֶ˂ כח 28 καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων Αὐξάνεσθε καὶ
וּרְדוּ וְכִבְשֻׁהָ; אֶת-הָאָרֶץ, וּמִלְאוּ וּרְבוּ פְּרוּ πληθύνεσθε καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατακυριεύσατε
הָרֹמֶשֶׂת וּבְכָל-חַיָּה, הַשָּׁמַיִם, ף וּבְע הַיָּם, בִּדְגַת αὐτῆς καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν

עַל-הָאָרֶץ. πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης
τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς
γῆς.

אֶת-כָּל-עֵשֶׂב לָכֶם נָתַתִּי הִנֵּה אֱ˄הִים, וַיּאֹמֶר כט 29 καὶ εἶπεν ὁ θεός Ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν πᾶν χόρτον σπόριμον
וְאֶת-כָּל-הָעֵץ כָל-הָאָרֶץ, עַל-פְּנֵי אֲשֶׁר זֶרַע זֹרֵעַ σπεῖρον σπέρμα, ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης τῆς γῆς, καὶ πᾶν
לְאָכְלָה. יִהְיֶה, לָכֶם זָרַע: זֹרֵעַ פְרִי-עֵץ, אֲשֶׁר-בּ ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος σπορίμου – ὑμῖν

ἔσται εἰς βρῶσιν –
וּלְכֹל הַשָּׁמַיִם ף וּלְכָל-ע הָאָרֶץ וּלְכָל-חַיַּת ל 30 καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι τοῖς πετεινοῖς τοῦ
אֶת-כָּל- חַיָּה, נֶפֶשׁ אֲשֶׁר-בּ עַל-הָאָרֶץ, מֵשׂ ר οὐρανοῦ καὶ παντὶ ἑρπετῷ τῷ ἕρποντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει

וַיְהִי-כֵן. לְאָכְלָה; עֵשֶׂב, יֶרֶק ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν ζωῆς, πάντα χόρτον χλωρὸν εἰς βρῶσιν. καὶ
ἐγένετο οὕτως.

ב וְהִנֵּה-ט עָשָׂה, אֶת-כָּל-אֲשֶׁר אֱ˄הִים וַיַּרְא לא 31 καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ ἰδοὺ καλὰ
פ הַשִּׁשִּׁי. ם י וַיְהִי-בֹקֶר, וַיְהִי-עֶרֶב מְאֹד; λίαν. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα ἕκτη. ¶

개역개정판 공동번역

⒈ 태초에 하나님이 천지를 창조하시니라 ⒈ 한처음에 하느님께서 하늘과 땅을 지어내셨다.

⒉ 땅이 혼돈하고 공허하며 흑암이 깊음 위에 있고
하나님의 영은 수면 위에 운행하시니라

⒉ 땅은 아직 모양을 갖추지 않고 아무것도 생기지
않았는데, 어둠이 깊은 물 위에 뒤덮여 있었고 그
물 위에 하느님의 기운이 휘돌고 있었다.

⒊ 하나님이 이르시되 빛이 있으라 하시니 빛이 있
었고

⒊ 하느님께서 “빛이 생겨라! ” 하시자 빛이 생겨
났다.

⒋ 빛이 하나님이 보시기에 좋았더라 하나님이 빛
과 어둠을 나누사

⒋ 그 빛이 하느님 보시기에 좋았다. 하느님께서는
빛과 어둠을 나누시고

⒌ 하나님이 빛을 낮이라 부르시고 어둠을 밤이라
부르시니라 저녁이 되고 아침이 되니 이는 첫째
날이니라

⒌ 빛을 낮이라, 어둠을 밤이라 부르셨다. 이렇게
첫날이 밤, 낮 하루가 지났다.

⒍ 하나님이 이르시되 물 가운데에 궁창이 있어 물
과 물로 나뉘라 하시고

⒍ 하느님께서 “물 한가운데 창공이 생겨 물과 물
사이가 갈라져라! ” 하시자 그대로 되었다.



⒎ 하나님이 궁창을 만드사 궁창 아래의 물과 궁창
위의 물로 나뉘게 하시니 그대로 되니라

⒎ 하느님께서는 이렇게 창공을 만들어 창공 아래
있는 물과 창공 위에 있는 물을 갈라놓으셨다.

⒏ 하나님이 궁창을 하늘이라 부르시니라 저녁이
되고 아침이 되니 이는 둘째 날이니라

⒏ 하느님께서 그 창공을 하늘이라 부르셨다. 이렇
게 이튿날도 밤, 낮 하루가 지났다.

⒐ 하나님이 이르시되 천하의 물이 한 곳으로 모이
고 뭍이 드러나라 하시니 그대로 되니라

⒐ 하느님께서 “하늘 아래 있는 물이 한 곳으로 모
여, 마른 땅이 드러나라! ” 하시자 그대로 되었다.

⒑ 하나님이 뭍을 땅이라 부르시고 모인 물을 바
다라 부르시니 하나님이 보시기에 좋았더라

⒑ 하느님께서는 마른 땅을 뭍이라, 물이 모인
곳을 바다라 부르셨다. 하느님께서 보시니 참 좋
았다.

⒒ 하나님이 이르시되 땅은 풀과 씨 맺는 채소와
각기 종류대로 씨 가진 열매 맺는 나무를 내라 하
시니 그대로 되어

⒒ 하느님께서 “땅에서 푸른 움이 돋아나라! 땅
위에 낟알을 내는 풀과 씨 있는 온갖 과일 나무가
돋아나라! ” 하시자 그대로 되었다.

⒓ 땅이 풀과 각기 종류대로 씨 맺는 채소와 각기
종류대로 씨 가진 열매 맺는 나무를 내니 하나님이
보시기에 좋았더라

⒓ 이리하여 땅에는 푸른 움이 돋아났다. 낟알을
내는 온갖 풀과 씨 있는 온갖 과일 나무가 돋아
났다. 하느님께서 보시니 참 좋았다.

⒔ 저녁이 되고 아침이 되니 이는 셋째 날이니라 ⒔ 이렇게 사흗날도 밤, 낮 하루가 지났다.

⒕ 하나님이 이르시되 하늘의 궁창에 광명체들이
있어 낮과 밤을 나뉘게 하고 그것들로 징조와 계
절과 날과 해를 이루게 하라

⒕ 하느님께서 “하늘 창공에 빛나는 것들이 생겨
밤과 낮을 갈라놓고 절기와 나날과 해를 나타내는
표가 되어라!

⒖ 또 광명체들이 하늘의 궁창에 있어 땅을 비추
라 하시니 그대로 되니라

⒖ 또 하늘 창공에서 땅을 환히 비추어라! ” 하시
자 그대로 되었다.

⒗ 하나님이 두 큰 광명체를 만드사 큰 광명체로
낮을 주관하게 하시고 작은 광명체로 밤을 주관하
게 하시며 또 별들을 만드시고

⒗ 하느님께서는 이렇게 만드신 두 큰 빛 가운데
서 더 큰 빛은 낮을 다스리게 하시고 작은 빛은 밤
을 다스리게 하셨다. 또 별들도 만드셨다.

⒘ 하나님이 그것들을 하늘의 궁창에 두어 땅을
비추게 하시며

⒘ 하느님께서는 이 빛나는 것들을 하늘 창공에
걸어놓고 땅을 비추게 하셨다.

⒙ 낮과 밤을 주관하게 하시고 빛과 어둠을 나뉘
게 하시니 하나님이 보시기에 좋았더라

⒙ 이리하여 밝음과 어둠을 갈라놓으시고 낮과
밤을 다스리게 하셨다. 하느님께서 보시니 참 좋
았다.

⒚ 저녁이 되고 아침이 되니 이는 넷째 날이니라 ⒚ 이렇게 나흗날도 밤, 낮 하루가 지났다.



⒛ 하나님이 이르시되 물들은 생물을 번성하게
하라 땅 위 하늘의 궁창에는 새가 날으라 하시고

⒛ 하느님께서 “바다에는 고기가 생겨 우글거리
고 땅 위 하늘 창공 아래에는 새들이 생겨 날아다
녀라! ” 하시자 그대로 되었다.

2⒈ 하나님이 큰 바다 짐승들과 물에서 번성하여
움직이는 모든 생물을 그 종류대로, 날개 있는 모
든 새를 그 종류대로 창조하시니 하나님이 보시기
에 좋았더라

2⒈이리하여 하느님께서는 큰 물고기와 물 속에서
우글거리는 온갖 고기와 날아다니는 온갖 새들을
지어내셨다. 하느님께서 보시니 참 좋았다.

2⒉ 하나님이 그들에게 복을 주시며 이르시되 생
육하고 번성하여 여러 바닷물에 충만하라 새들도
땅에 번성하라 하시니라

2⒉ 하느님께서 이것들에게 복을 내려주시며 말
씀하셨다. “새끼를 많이 낳아 바닷물 속에 가득히
번성하여라. 새도 땅 위에 번성하여라! ”

2⒊ 저녁이 되고 아침이 되니 이는 다섯째 날이니
라

2⒊ 이렇게 닷샛날도 밤, 낮 하루가 지났다.

2⒋ 하나님이 이르시되 땅은 생물을 그 종류대로
내되 가축과 기는 것과 땅의 짐승을 종류대로 내라
하시니 그대로 되니라

2⒋ 하느님께서 “땅은 온갖 동물을 내어라! 온갖
집짐승과 길짐승과 들짐승을 내어라! ” 하시자 그
대로 되었다.

2⒌ 하나님이 땅의 짐승을 그 종류대로, 가축을 그
종류대로, 땅에 기는 모든 것을 그 종류대로 만드
시니 하나님이 보시기에 좋았더라

2⒌ 하느님께서는 이렇게 온갖 들짐승과 집짐승과
땅 위를 기어 다니는 길짐승을 만드셨다. 하느님
께서 보시니 참 좋았다.

2⒍ 하나님이 이르시되 우리의 형상을 따라 우리
의 모양대로 우리가 사람을 만들고 그들로 바다의
물고기와 하늘의 새와 가축과 온 땅과 땅에 기는
모든 것을 다스리게 하자 하시고

2⒍ 하느님께서는 “우리 모습을 닮은 사람을 만들
자! 그래서 바다의 고기와 공중의 새, 또 집짐승과
모든 들짐승과 땅 위를 기어 다니는 모든 길짐승을
다스리게 하자! ” 하시고,

2⒎ 하나님이 자기 형상 곧 하나님의 형상대로 사
람을 창조하시되 남자와 여자를 창조하시고

2⒎당신의 모습대로 사람을 지어내셨다. 하느님의
모습대로 사람을 지어내시되 남자와 여자로 지어
내시고

2⒏ 하나님이 그들에게 복을 주시며 하나님이 그
들에게 이르시되 생육하고 번성하여 땅에 충만하
라, 땅을 정복하라, 바다의 물고기와 하늘의 새와
땅에 움직이는 모든 생물을 다스리라 하시니라

2⒏ 하느님께서는 그들에게 복을 내려주시며 말
씀하셨다. “자식을 낳고 번성하여 온 땅에 퍼져서
땅을 정복하여라. 바다의 고기와 공중의 새와 땅
위를 돌아다니는 모든 짐승을 부려라! ”

2⒐ 하나님이 이르시되 내가 온 지면의 씨 맺는 모
든 채소와 씨 가진 열매 맺는 모든 나무를 너희에
게 주노니 너희의 먹을 거리가 되리라

2⒐ 하느님께서 다시, “이제 내가 너희에게 온 땅
위에서 낟알을 내는 풀과 씨가 든 과일 나무를 준
다. 너희는 이것을 양식으로 삼아라.



30. 또 땅의 모든 짐승과 하늘의 모든 새와 생명이
있어 땅에 기는 모든 것에게는 내가 모든 푸른 풀
을 먹을 거리로 주노라 하시니 그대로 되니라

30. 모든 들짐승과 공중의 모든 새와 땅 위를 기어
다니는 모든 생물에게도 온갖 푸른 풀을 먹이로
준다.” 하시자 그대로 되었다.

3⒈ 하나님이 지으신 그 모든 것을 보시니 보시기
에 심히 좋았더라 저녁이 되고 아침이 되니 이는
여섯째 날이니라

3⒈ 이렇게 만드신 모든 것을 하느님께서 보시니
참 좋았다. 엿샛날도 밤, 낮 하루가 지났다.


